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Sūrat al-Fatḥ 
(Victory, Conquest) 
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Súrah – 48 

No of Ayat – 29 



Merits of Sūrat al-Fatḥ 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that opens by acclaiming the manifest VICTORY or 

Triumph of peace that God accorded His Prophet in the truce he 

agreed to with the Meccans at a place called Ḥudaybiyyah. It 

takes its name from verse 1 wherein “victory” (fatḥ) is 

mentioned. The surah makes reference to the occasion when the 

Prophet had a vision that he and his followers would be 

performing pilgrimage to Mecca (verse 27). They set out, but the 

Meccans decided to bar them at Ḥudaybiyyah from reaching the 

town and sent emissaries to have discussions with the Prophet. 

In the end the Prophet signed a treaty that he and the believers 

would not enter Mecca that year, but would do so the next year. 

Seeing the long-term significance of this treaty, in the interests of 

peace he agreed to a truce often years during which time, if any 

Meccan went over to his side, he would return him to the 

Meccans, but if any of his people went over to the Meccans, they 

would not return them. Throughout the surah the Prophet is 

assured that this treaty that God has given him is a great 

breakthrough (verse 1, verse 18 and verse 27).  



Merits of Sūrat al-Fatḥ 

The believers are reassured that their self-restraint and 

obedience to the Prophet were inspired by God (verse 4 and 

verse 24). 

The surah condemns both the hypocrites in Medina (verse 6) and 

the idolaters of Mecca (verse 6 and verse 26) and closes by 

praising the believers (verse 29). 

It is narrated that the Holy Prophet (s.a.w.) said, „Whoever recites 

this surah (al-Fath), it will be as if he was with me when Makkah 

was conquered and he has pledged allegiance to me.‟ When this 

surah was revealed to the Holy Prophet (s.a.w.), he said, „Such 

verses have been revealed to me that are dearer to me than this 

entire world.‟ 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that those who recite this 

surah will be counted from among the sincere and true servants 

of Allah (s.w.t.) and will gain a honourable status in Jannah. In 

times of war or unrest, keeping this surah in one‟s possession is 

a means of protection and safety. Drinking water in which this 

surah has been dissolved cures any heart problems and protects 

those who are travelling. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَيِّ ؼَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



بِّوًا ﴿ هَ قَجْدًا مُّ
َ
ا قَجَدْوَا ل ﴾١إِهَّ

Indeed We have inaugurated for you a clear victory, 

ʾinnā fataḥnā laka fatḥan mubīnan 

 ہے کیفتح عطا  ہوئی کھلی کو ا  پ   نے ہم بیشک

ननश्चम ही हभने तुम्हाये लरए एक खुरी ववजम प्रकट की, 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



جِمَّ   ُِ رَ وَ مَ مِن ذَهبِهَ وَمَا ثَاَخَّ ـيُ مَا ثَمَدَّ هَ اللَّ
َ
كِرَ ل ْـ َّ لِّ

شْجَمِّمًا ﴿ هَ صِرَاطًا مُّ َِ دِ ٌْ َِ هَ وَ ّْ ﴾٢هِؽْمَجَيُ ؼَلَ
that Allah may forgive you what is past of your sin and 

what is to come, and that He may perfect His 

blessing upon you and guide you on a straight path, 

li-yaghfira laka llāhu mā taqaddama min dhanbika wa-mā taʾakhkhara wa-

yutimma niʿmatahū ʿalayka wa-yahdiyaka ṣirāṭan mustaqīman 

ا کہ

 

د ا   ن

 

  پچھلے ا گلے کے ا  پ  خ

 

  ا  پ  ا و ر   کرد ےتمام  کونعمت  ا پنی پر ا  پ  ا و ر   کرد ےختم  کوتمام ا لزا ماپ

  کی ر ا ستہ سیدھے کو

 

 ت
ی
 د  ے د  ے ہدا 

ताकक अल्राह तुम्हाये अगरे औय वऩछरे गुनाहों को ऺभा कय दे औय तुभऩय अऩनी अनुकम्ऩा 
ऩूर्ण कय दे औय तुम्हें सीधे भागण ऩय चराए, 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



ـيُ هَصْرًا ؼَزِِزًا ﴿ وصُرَكَ اللَّ َِ ﴾٣وَ

and Allah will help you with a mighty help. 

wa-yanṣuraka llāhu naṣran ʿazīzan 

 ا و ر  

 

ر د ست
ی 
 

 

 کرےمدد   کی ا  پ   سے طریقہ ر

औय अल्राह तुम्हें प्रबावकायी सहामता प्रदान कये 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



مُؤْمِوِّنَ  
ْ
وِّوَةَ قُِ نُلٍُبِ ال ذِي اَهزَلَ الشَّ

َّ
ٍَ ال ًُ

مْ ۗ  ٌِ ػَ إِِمَاهِ زْدَادُوا إِِمَاهًا مَّ َّ لِ
It is He who sent down composure into the hearts of 

the faithful that they might enhance their faith.  

huwa lladhī ʾanzala s-sakīnata fī qulūbi l-muʾminīna li-yazdādū ʾīmānan maʿa 

ʾīmānihim 

د ا   و ہی

 

  میں د لوں کے مومنین نےجس  ہےخ

 

 ل  سکوں

 

ا ر

 

ا کہ ہے کیان

 

  ن

 

  کےا ں

 

 ن د  میں ا یماں

 

ر
م

  ا ضافہ 

 ہوجائے

वहीॊ है जजसने ईभानवारों के ददरों भें सकीना (प्रशाजन्त) उतायी, ताकक अऩने ईभान के साथ वे 
औय ईभान की अलबववृि कयें 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



ـيِ  ـيُ ؼَلِّمًا وَلِلَّ رْضِ ۚ وَىَانَ اللَّ َ مَاوَاتِ وَالْْ جُوٍُدُ الشَّ
﴾٤خَوِّمًا ﴿

To Allah belong the hosts of the heavens and the 

earth, and Allah is all-knowing, all-wise. 

wa-li-llāhi junūdu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-kāna llāhu ʿalīman ḥakīman 

 مین لئے کے ہی ا للها و ر  

 

 و   ر

 

  جاننے کا ن ا توںتمام  و ہیا و ر   ہیں لشکر سا ر ے کے ا  سماں
ِ
و ا لا ا و ر  صاحت 

 ہے حکمت

आकाशों औय धयती की सबी सेनाएॉ अल्राह ही की है, औय अल्राह सवणऻ, तत्वदशी है। - 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



اتٍ ثَجْرِي مِن   مُؤْمِوَاتِ جَوَّ
ْ
مُؤْمِوِّنَ وَال

ْ
دْخِيَ ال ُّ لِّ

ارُ خَالِدِِنَ  ٌَ هْ َ ا الْْ ٌَ اثَدْجِ ٌَ قِّ
That He may admit the faithful, men and women, into 

gardens with streams running in them, to remain in 

them [forever], 

li-yudkhila l-muʾminīna wa-l-muʾmināti jannātin tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru 

khālidīna fīhā 

ا کہ

 

ہمومن مرد  ا و ر   ن

 

  کو عور توں مومن

 

 و ہ ہیں جار ی نہریں نیچے کےجن  کرد ےد ا خل  میں جنتوںا ں

 

 

 ر ہیں ہمیشہ میں ہیا ں

ताकक वह भोलभन ऩुरुषों औऩ भोलभन जरिमों को ऐसे फााों भें दाखऽर कये जजनके नीचे नहयें 
फहती होंगी कक वे उनभें सदैव यहें 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



رَ  كِّ وـَ ُِ مْ ۚ وَىَانَ وَ ٌِ ئََثِ ّ ِّ مْ صَ ٌُ لِهَ ؼَوْ
َٰ

زًا  ذَ ٍْ ـيِ قَ ؼِودَ اللَّ
﴾٥ؼَغِّمًا ﴿

and that He may absolve them of their misdeeds. That 

is a great success with Allah. 

wa-yukaffira ʿanhum sayyiʾātihim wa-kāna dhālika ʿinda llāhi fawzan ʿaẓīman 

 ا و ر  

 

ر ا ئیوں کیا ں
ی 

  کو 

 

 د ن ک کے ا لله یہیا و ر   کرد ےد و ر   سےا ں

 

ر

 

ی
 ہے کامیابی ترین عظیم 

औय उनसे उनकी फुयाईमाॉ दयू कय दे - मह अल्राह के महाॉ फडी सपरता है। - 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



مُشْرِىِّنَ  
ْ
مُوَاقِمَاتِ وَال

ْ
مُوَاقِمِّنَ وَال

ْ
بَ ال ؽَذِّ ُِ وَ

ءِ ۚ ٍْ ـيِ عَنَّ الشَّ ّنَ بِاللَّ اهِّ مُشْرِىَاتِ الغَّ
ْ
وَال

That He may punish the hypocrites, men and women, 

and the polytheists, men and women, who entertain 

a bad opinion of Allah.  

wa-yuʿadhdhiba l-munāfiqīna wa-l-munāfiqāti wa-l-mushrikīna wa-l-mushrikāti 

ẓ-ẓānnīna bi-llāhi ẓanna s-sawʾi 

د ا   مشرکا و ر   عور تیںمنافق , ا و ر  منافق مرد 

 

 جو خ

 

ر ے میں ن ا ر ے کےمرد  و  عور پ
ی 

ر ے 
ی 

  

 

  خیالاپ

 ہیں ر کھتے

औय कऩटाचायी ऩुरुषों औय कऩटाचायी जरिमों औय फहुदेववादी ऩुरुषों औय फहुदेववादी जरिमों को, 
जो अल्राह के फाये भें फुया गुभान यखते है, मातना दे।  

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



مْ  ٌِ
ّْ مْ ؼَلَ ٌُ ؽَوَ

َ
مْ وَل ٌِ

ّْ ـيُ ؼَلَ ءِ ۖ وَؿَظِبَ اللَّ ٍْ دَائِرَةُ الشَّ
مَ ۖ وَصَاءَتْ مَصِّرًا ﴿ وَّ ٌَ مْ جَ ٌُ َ

﴾٦وَاَؼَدَّ ل
For them shall be an adverse turn of fortune: Allah is 

wrathful with them and He has cursed them, and 

prepared for them hell, and it is an evil destination. 

ʿalayhim dāʾiratu s-sawʾi wa-ghaḍiba llāhu ʿalayhim wa-laʿanahum wa-ʾaʿadda 

lahum jahannama wa-sāʾat maṣīran 

 

 

 ل  پرست  ا ں

 

ا ر

 

  کرےعذا پ  ن

 

  کیسر عذا پ   کےا ں

 

  ہے گرد ش

 

د ا   ہےغضب  کا ا لله پرا و ر  ا ں

 

  نےخ

 

 پرا ں

  ہے کیلعنت 

 

م لئے کےا و ر  ا ں

 

ن

ّ
ح ہ

 ہےا نجام  بدترینجو  ہے کیا مہیاّ کو 

उन्हीॊ ऩय फुयाई की गददणश है। उनऩय अल्राह का क्रोध हुआ औय उसने उनऩय रानत की, औय 
उसने उनके लरए जहन्नभ तैमाय कय यखा है, औय वह अत्मन्त फुया दिकाना है! 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



رْضِ ۚ  َ مَاوَاتِ وَالْْ ـيِ جُوٍُدُ الشَّ ـيُ ؼَزِِزًا  وَىَانَ وَلِلَّ اللَّ
﴾٧خَوِّمًا ﴿

To Allah belong the hosts of the heavens and the 

earth, and Allah is all-mighty, all-wise. 

wa-li-llāhi junūdu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-kāna llāhu ʿazīzan ḥakīman 

 مین لئے کے ہی ا للها و ر  

 

 و   ر

 

  و ہا و ر   ہیں لشکر سا ر ے کے ا  سماں

 

 عزپ
ِ
  ہے بھیصاحت 

ِ
  حکمتا و ر  صاحت 

 ہے بھی

आकाशों औय धयती की सफ सेनाएॉ अल्राह ही की है। अल्राह प्रबुत्वशारी, अत्मन्त तत्वदशी 
है 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



رًا وَهَذِِرًا﴿  دًا وَمُبَشِّ ًِ وَاكَ شَا
ْ
ا اَرْصَل ﴾٨إِهَّ

Indeed We have sent you as a witness, and as a bearer 

of good news and warner, 

ʾinnā ʾarsalnāka shāhidan wa-mubashshiran wa-nadhīran 

 و ا لا  د ینے گوا ہی کو ا  پ   نے ہم پیغمبر

 

ا ر پ

 

 ش
ب

یو ا لا ا و ر  عذا پ   د ینے 
ٰ
ٰہ ل

 ر ا نے سے ا 

 

 ہے بھیجا بناکرو ا لا  د

ननश्चम ही हभने तुम्हें गवाही देनेवारा औय शबु सूचना देनेवारा औय सचेतकत्ताण फनाकय 
बेजा, 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



دٍُىُ   رُوىُ وَثُشَبِّ نِّ ٍَ رُوىُ وَثُ ـيِ وَرَصٍُلِيِ وَثُؽَزِّ جُؤْمِوٍُا بِاللَّ
ّ
لِ

﴿ 
ً

﴾٩بُوْرَةً وَاَصِّلً
that you may have faith in Allah and His Apostle, and 

that you may support him and revere him,and that 

you may glorify Him morning and evening. 

li-tuʾminū bi-llāhi wa-rasūlihī wa-tuʿazzirūhu wa-tuwaqqirūhu wa-tusabbiḥūhu 

bukratan wa-ʾaṣīlan 

ا کہ

 

  پرر سول  کےا و ر  ا ش  ا للهتم ست   ن

 

  لے ا یماں

 

ا م  کرو ا حترا م  کاا و ر  ا ش  کرو مدد   کیا و ر  ا ش  ا  و

 

ا و ر  صبح و  س

 ر ہو کرتے تسبیح کی ا لله

ताकक तुभ अल्राह औय उसके यसूर ऩय ईभान राओ, उसे सहामता ऩहुॉचाओ औय उसका आदय 
कयो, औय प्रात्कार औय सॊध्मा सभम उसकी तसफीह कयते यहो 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



قَ  ٍْ ـيِ قَ دُ اللَّ َِ ـيَ  ؽٍُنَ اللَّ ِِ بَا
ُِ مَا  ؽٍُهَهَ إِهَّ ِِ بَا

ُِ ذِِنَ 
َّ
إِنَّ ال

مْ ۚ ٌِ دِِ
ِْ اَ

Indeed those who swear allegiance to you, swear 

allegiance only to Allah: the hand of Allah is above 

their hands.  

ʾinna lladhīna yubāyiʿūnaka ʾinnamā yubāyiʿūna llāha yadu llāhi fawqa 

ʾaydīhim 

  ہیں کرتے بیعت کی ا لله د ر حقیقت و ہ ہیں کرتے بیعت کی ا  پ   لوگجو  بیشک

 

  ہاتھوں کےا و ر  ا ں

 ہے ہاتھ کا ہی ا لله ا و پر کے

(ऐ नफी) वे रोग जो तुभसे फैअत कयते है वे तो वारतव भें अल्राह ही से फैअत कयते है। 
उनके हाथों के ऊऩय अल्राह का हाथ होता है। 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



ووُحُ قَمَن  َِ مَا  وَحَ قَإِهَّ ََٰ هَّ ََٰ هَكْشِيِ ۖ وَمَنْ  ؼَلَ بِمَا  اَوْقَ
ؤْثِّيِ اَجْرًا ؼَغِّمًا ﴿ ُّ ـيَ قَشَ يُ اللَّ ّْ دَ ؼَلَ ًَ ﴾١٠ؼَا

So whosoever breaks his oath, breaks it only to his 

own detriment, and whoever fulfills the covenant he 

has made with Allah, He will give him a great reward. 

fa-man nakatha fa-ʾinnamā yankuthu ʿalā nafsihī wa-man ʾawfā bi-mā ʿāhada 

ʿalayhu llāha fa-sa-yuʾtīhi ʾajran ʿaẓīman 

  کو بیعتبعد جو  کےا ش ا پ  

 

لاف ا قدا م  ہی ا پنے و ہ ہے د یتا تور

 

ا خ

 

ی عہدا و ر  جو  ہے کرن
ٰ
ٰہ ل

ا  پور ا  کو ا 

 

  کرن

د ا   ہے

 

 گا کرےعطا  عظیما جر  کو ا سی عنقریبخ

कपय जजस ककसी ने वचन बॊग ककमा तो वह वचन बॊग कयके उसका फवार अऩने ही लसय 
रेता है, ककन्तु जजसने उस प्रनतऻा को ऩूया ककमा जो उसने अल्राह से की है तो उसे वह फडा 

फदरा प्रदान कयेगा 

 Sūrat al-Fatḥ سورة الفتح



وَا  
ُ
ال ٍَ لَجْوَا اَمْ َـ ؼْرَابِ شَ َ كٍُنَ مِنَ الْْ مُخَلَّ

ْ
هَ ال

َ
مٍُلُ ل َّ صَ

وَا ۚ
َ
كِرْ ل ْـ لٍُهَا قَاصْجَ ًْ سَ قُِ  وَاَ ّْ ا لَ م مَّ ٌِ شِوَجِ

ْ
ٍنَ بِاَل

ُ
مٍُل َِ

مْ ۚ  ٌِ نُلٍُبِ
The Bedouins who were left behind will tell you, „Our 

possessions and our families kept us occupied. So 

plead [to Allah] for our forgiveness! They say with 

their tongues what is not in their hearts.  

sa-yaqūlu laka l-mukhallafūna mina l-ʾaʿrābi shaghalatnā ʾamwālunā wa-

ʾahlūnā fa-staghfir lanā yaqūlūna bi-ʾalsinatihim mā laysa fī qulūbihim 

مصرو ف  نےا موا ل ا و ر  ا و لاد   ہمار ے کہ گے کہیں سے ا  پ   گنوا ر  و ا لے جانے ر ہ پیچھے یہ عنقریب

 ا  تھا کرلیا

 

د
ٰ
ہ
ل

  ا پنی یہ کرد یںا ستغفار   میںحق  ہمار ے ا  پ   

 

 ن ا ں

 

ا جو  ہیں ر ہے کہہ و ہ سےر

 

 ن
  ب قی

 

 کےا ں

   ہے نہیں میںد ل 

जो फद द ूऩीछे यह गए थे, वे अफ तुभसे कहेगे, "हभाये भार औय हभाये घयवारों ने हभें व्मरत 
कय यखा था; तो आऩ हभाये लरए ऺभा की प्राथणना कीजजए।" वे अऩनी ज़फानों से वे फातें कहते 

है जो उनके ददरों भें नहीॊ। 
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 إِنْ اَرَادَ بِوُمْ نُيْ 
ً

ئَ ّْ ـيِ شَ نَ اللَّ وُم مِّ
َ
مْلِهُ ل َِ قَمَن 

ـيُ بِمَا ثَؽْمَلٍُنَ  ا اَوْ اَرَادَ بِوُمْ هَكْؽًا ۚ بَيْ ىَانَ اللَّ طَرًّ
﴾١١خَبِّرًا ﴿

Say, „Who can be of any avail to you against Allah, 

should He desire to cause you harm or desire to 

bring you benefit? Rather Allah is well aware of what 

you do.‟ 

qul fa-man yamliku lakum mina llāhi shayʾan ʾin ʾarāda bikum ḍarran ʾaw 

ʾarāda bikum nafʿan bal kāna llāhu bi-mā taʿmalūna khabīran 

د ا   ا گر کہ د یجئے کہہ ا  پ  تو 

 

  تمہیںخ

 

ا نقصاں

 

ا  ہی فائدہ ن ا  چاہے پہنچان

 

 تو  چاہے پہنچان

 

 کےجو ا ش  ہے کوں

ا  ا ختیار  کاا مور   تمہار ے میں مقابلہ

 

ھن
ک

  ن ا خبرخوپ   سےا عمال  تمہار ے ا لله کہ ہے یہ حقیقت. ہے ر 

 ہے

कहना कक, "कौन है जो अल्राह के भु़ाफरे भें तुम्हाये ककए ककसी चीज़ का अधधकाय यखता 
है, मदद वह तुम्हें कोई हानन ऩहुॉचानी चाहे मा वह तुम्हें कोई राब ऩहुॉचाने का इयादा कये? 

फजल्क जो कुछ तुभ कयते हो अल्राह उसकी ऽफय यखता है। - 
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مُؤْمِوٍُنَ  
ْ
صٍُلُ وَال ومَلِبَ الرَّ َِ ن 

َّ
ََٰ بَيْ عَوَوجُمْ اَن ل

َ
 إِل

مْ  ٌِ لِّ ًْ اَبَدًااَ
Rather you thought that the Apostle and the faithful 

will not return to their folk ever,  

bal ẓanantum ʾan lan yanqaliba r-rasūlu wa-l-muʾminūna ʾilā ʾahlīhim ʾabadan 

ِ  کہ تھا یہ خیال تمہار ا  میںا صل 

 

 ر سول ا و ر  صاحباں

 

ک و ا لوں گھر ا پنےا پ   ا یماں

 

 نہیں کر پلٹ ن

ے

 

سکت
 ہیں ا  

"नहीॊ, फजल्क तुभने मह सभझा कक यसूर औय ईभानवारे अऩने घयवारों की ओय रौटकय कबी 
न आएॉगे 
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نَ  ّ
ِِ لِهَ وَزُ

َٰ
ءِ وَىُوجُمْ  ذَ ٍْ قُِ نُلٍُبِوُمْ وَعَوَوجُمْ عَنَّ الشَّ

مًا بٍُرًا ﴿ ٍْ ﴾١٢نَ
and that was made to seem decorous to your hearts, 

and you entertained evil thoughts, and you were a 

ruined lot. 

wa-zuyyina dhālika fī qulūbikum wa-ẓanantum ẓanna s-sawʾi wa-kuntum 

qawman būran 

 ا و ر  

 

  ہ لاکا و ر  تم  لیا کام سے بدگمانی نےا و ر  تم  تھا گیا د ن ا خوپ  سجا  میں د لوں تمہار ے کوا ش ن ا پ

 ہوقوم  و ا لی ہوجانے

औय मह तुम्हाये ददरों को अच्छा रगा। तुभने तो फहुत फुये गुभान ककए औय तुम्हीॊ रोग हुए 
तफाही भें ऩडनेवारे।" 
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وَاقِرِِنَ  
ْ
ا اَؼْجَدْهَا لِل ـيِ وَرَصٍُلِيِ قَإِهَّ ؤْمِن بِاللَّ ُِ مْ 

َّ
وَمَن ل

﴾١٣صَؽِّرًا ﴿
As for those who have no faith in Allah and His 

Apostle, We have prepared a blaze for the faithless. 

wa-man lam yuʾmin bi-llāhi wa-rasūlihī fa-ʾinnā ʾaʿtadnā li-l-kāfirīna saʿīran 

د ا  و  ر سول  بھیا و ر  جو 

 

  پرخ

 

ر ین ا یسے نے ہم گا لائے نہ ا یماں
ف
م لئے کے کا

 

ن

ّ
ح ہ

 ہے ر کھا کرا نتظام  کا 

औय अल्राह औय उसके यसूर ऩय ईभान न रामा, तो हभने बी इनकाय कयनेवारों के लरए 
बडकती आग तैमाय कय यखी है 
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شَاءُ   َِ كِرُ لِمَن  ْـ َِ رْضِ ۚ  َ مَاوَاتِ وَالْْ هُ الشَّ
ْ
ـيِ مُل وَلِلَّ

خِّمًا ﴿ ـيُ ؿَكٍُرًا رَّ شَاءُ ۚ وَىَانَ اللَّ َِ بُ مَن  ؽَذِّ ُِ ﴾١٤وَ
To Allah belongs the kingdom of the heavens and the 

earth: He forgives whomever He wishes, and 

punishes whomever He wishes, and Allah is all-

forgiving, all-merciful. 

wa-li-llāhi mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi yaghfiru li-man yashāʾu wa-

yuʿadhdhibu man yashāʾu wa-kāna llāhu ghafūran raḥīman 

 مین لئے کے ہی ا للها و ر  

 

 و   ر

 

 ہے چاہتا پرا و ر  جس  ہے د یتابخش  ہے چاہتا کوجس  و ہ ہے ملک کا ا  سماں

ا عذا پ  

 

 و ا لا  بخشنے بہت ا للها و ر   ہے کرن

 

 ہے مہرن ا ں

अल्राह ही की है आकाशों औय धयती की फादशाही। वह जजसे चाहे ऺभा कये औय जजसे चाहे 
मातना दे। औय अल्राह फडा ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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كٍُنَ إِذَا اهطَلَمْجُمْ   مُخَلَّ
ْ
مٍُلُ ال َّ ََٰ صَ

َ
اهِمَ  إِل َـ مَ

ٍا ىَلًَمَ 
ُ
ل بَدِّ ُِ رِِدُونَ اَن  ُِ بِؽْوُمْ ۖ  ا ذَرُوهَا هَجَّ ًَ لِجَاِخُذُو

ـيِ ۚ اللَّ
Those who were left to stay behind will say, when you 

set out to capture booty: „Let us follow you. ‟They 

desire to change the word of Allah.  

sa-yaqūlu l-mukhallafūna ʾidhā nṭalaqtum ʾilā maghānima li-taʾkhudhūhā 

dharūnā nattabiʿkum yurīdūna ʾan yubaddilū kalāma llāhi 

  گے لگو جانے لئے کے لینے غنیمتح ت  تم مال  گے کہیں سےتم  و ا لے جانے ر ہ پیچھے یہ عنقریب

 د و   کہ

 

 پ

 

 د یں کر تبدیل کو کلام کے ا لله کہ ہیں چاہتے یہ چلیں چلے سا تھ تمہار ے بھی ہما جار

जफ तुभ ानीभतों को प्राप्त कयने के लरए उनकी ओय चरोगे तो ऩीछे यहनेवारे कहेंगे, "हभें 
बी अनुभनत दी जाए कक हभ तुम्हाये साथ चरे।" वे चाहते है कक अल्राह का कथन को फदर 

दे। 
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ن 
َّ
بِؽٍُهَا نُي ل لِوُمْ ثَجَّ

َٰ
ـيُ مِن نَبْيُ ۖ  ىَذَ نَالَ اللَّ

 
َّ

ٍنَ إِلْ ٌُ كْمَ َِ  
َ

ٍنَ بَيْ ثَدْشُدُوهَوَا ۚ بَيْ ىَاهٍُا لْ
ُ
مٍُل َّ قَشَ

﴿ 
ً

﴾١٥نَلِّلً
Say, „You shall never follow us! Thus has Allah said 

beforehand. ‟Then they will say, „You are envious of 

us. ‟Rather they do not understand but a little. 

qul lan tattabiʿūnā ka-dhālikum qāla llāhu min qablu fa-sa-yaqūlūna bal 

taḥsudūnanā bal kānū lā yafqahūna ʾillā qalīlan 

ے نہیں سا تھ ہمار ےتم لو گ  کہد و   کہہتم تو 

 

سکت
  یہ نے ا لله ہو ا  

 

  یہ پھر ہے کرد ی طے سے پہلےن ا پ

  لوگ یہ کہ ہے یہ حقیقت حالانکہ ہو ر کھتےحسد  سے ہم لوگتم  کہ گے کہیں

 

  سمجھ کم بہت کون ا پ

 ہیں ن ا تے

कह देना, "तुभ हभाये साथ कदावऩ नहीॊ चर सकते। अल्राह ने ऩहरे ही ऐसा कह ददमा है।" 
इसऩय वे कहेंगे, "नहीॊ, फजल्क तुभ हभसे ईर्षमाण कय यहे हो।" नहीॊ, फजल्क वे रोग सभझते थोड े

ही है 
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نَ  ٍْ ؼْرَابِ صَجُدْؼَ َ كِّنَ مِنَ الْْ مُخَلَّ
ْ
ل
ّ
ََٰ نُي لِ

َ
مٍ اُولُِ  إِل ٍْ نَ

شْلِمٍُنَ ۖ ُِ مْ اَوْ  ٌُ بَاِسٍ شَدِِدٍ ثُمَاثِلٍُهَ
Say to the Bedouins who were left to stay behind, „You 

will be called against a people of a great might: they 

will embrace Islam, or you will fight them 

qul li-l-mukhallafīna mina l-ʾaʿrābi sa-tudʿawna ʾilā qawmin ʾulī baʾsin shadīdin 

tuqātilūnahum ʾaw yuslimūna 

  ا  پ  

 

 لان ا طرف  کیقوم  ا یسی ا ن ک تمہیں عنقریب کہ د یں کہہ سے و ا لوں جانے ر ہ پیچھےا ں
 گا جائے ن

  کہ ہوگیقوم  جنگجوسخت  ا نتہائیجو 

 

گ سےتم ا ں

 

 ن
ح

  و ہ ن ا  گے ر ہو کرتے ہی 

 

 گے ہوجائیںمسلماں

ऩीछे यह जानेवारे फद दओूॊ से कहना, "शीघ्र ही तुम्हें ऐसे रोगों की ओय फुरामा जाएगा जो फड े
मुिवीय है कक तुभ उनसे रडो मा वे आऻाकायी हो जाएॉ। 
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ـيُ اَجْرًا خَشَوًا ۖقَإِن  ؤْثِوُمُ اللَّ ُِ ا ىَمَا  وَإِنثُطِّؽٍُا  ٍْ َّ
ل ٍَ ثَجَ

بْوُمْ ؼَذَابًا اَلِّمًا ﴿ ؽَذِّ ُِ ن نَبْيُ  جُم مِّ ّْ لَّ ٍَ ﴾١٦ثَ
So if you obey, Allah will give you a good reward; but if 

you turn away like you turned away before, He will 

punish you with a painful punishment.‟ 

fa-ʾin tuṭīʿū yuʾtikumu llāhu ʾajran ḥasanan wa-ʾin tatawallaw ka-mā 

tawallaytum min qablu yuʿadhdhibkum ʿadhāban ʾalīman 

د ا   ا گرتو 

 

  کیتم خ

 

 ا جر  بہترین تمہیں و ہتو  گے کرو ا طا عت

 

 ت
ی
ہ پھر ا گرا و ر   گا کرے عنا

 

جس  گےلو  پھیر من

ا ک تمہیںتو  تھا کیا پہلےطرح 

 

 ر یعہ کےعذا پ   د ر د ن

 

 گا د ے سزا  د

तो मदद तुभ आऻाकायी हो जाएॉ। तो मदद तुभ आऻाऩारन कयोगे तो अल्राह तुम्हें अच्छा 
फदरा प्रदान कयेगा। ककन्तु मदद तुभ कपय गए, जसेै ऩहरे कपय गए थे, तो वह तुम्हें दखुद 

मातना देगा।" 
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سَ ؼَلََ  ّْ ََٰ لَّ ؼْمَ َ   الْْ
َ

ؼْرَجِ خَرَجٌ وَلْ َ  ؼَلََ الْْ
َ

خَرَجٌ وَلْ
ـيَ  طِػِ اللَّ ُِ مَرِِضِ خَرَجٌ ۗ وَمَن 

ْ
يُ ؼَلََ ال

َ
وَرَصٍُل

There is no blame on the blind, nor is there any blame 

on the lame, nor is there blame on the sick; and 

whoever obeys Allah and His Apostle,  

laysa ʿalā l-ʾaʿmā ḥarajun wa-lā ʿalā l-ʾaʿraji ḥarajun wa-lā ʿalā l-marīḍi ḥarajun 

wa-man yuṭiʿi llāha wa-rasūlahū 

ا ہ کوئی لئے کے ا  د می ا ندھے

 

ا ہ کوئی بھی لئے کے ا  د می لنگڑےا و ر   ہے نہیں گن

 

  ہے نہیں گن

 مہ کوئی بھی کی ا و ر مریض

 

  کیر سول  کےا و ر  ا ش  ا للها و ر  جو  ہے نہیں د ا ر ی د

 

 گا کرےا طا عت

न अन्धे के लरए कोई हयज है, न रॉगड ेके लरए कोई हयज है औय न फीभाय के लरए कोई 
हयज है। जो बी अल्राह औय उसके यसूर की आऻा का ऩारन कयेगा,  
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يُ 
ْ
دْخِل لَّ ُِ ٍَ جَ َِ ارُ ۖ وَمَن  ٌَ هْ َ ا الْْ ٌَ اتٍ ثَجْرِي مِن ثَدْجِ جَوَّ

بْيُ ؼَذَابًا اَلِّمًا ﴿ ؽَذِّ ُِ١٧﴾
He will admit him into gardens with streams running in 

them, and whoever refuses to comply, He will punish 

him with a painful punishment. 

yudkhilhu jannātin tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru wa-man yatawalla yuʿadhdhibhu 

ʿadhāban ʾalīman 

د ا  

 

  کرے ر و گرد ا نیا و ر  جو  گی ہوں جار ی نہریں نیچے کےجن  گا کرےد ا خل  میں جنتوں ا یسی کوا ش خ

ا ک ا سے و ہ گا

 

 گا د ے سزا  کیعذا پ   د ر د ن

उसे वह ऐसे फााों भें दाखऽर कयके, जजनके नीचे नहये फह यही होगी, ककन्तु जो भुॉह पेयेगा 
उसे वह दखुद मातना देगा 
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ؽٍُهَهَ ثَدْتَ   ِِ بَا
ُِ  

ْ
مُؤْمِوِّنَ إِذ

ْ
ـيُ ؼَنِ ال َُ اللَّ مَدْ رَطِ

َّ
ل

جَرَةِ  الشَّ
Allah was certainly pleased with the faithful when they 

swore allegiance to you under the tree.  

la-qad raḍiya llāhu ʿani l-muʾminīna ʾidh yubāyiʿūnaka taḥta sh-shajarati 

ا 

 

 ن
ِ  ب قی

 

د ا  صاحباں

 

 خ

 

  سے ا یماں

 

ت
ق
  و ہح ت   ہوگیا ر ا ضیا ش و 

 

ت

 

  کرر ہے بیعت کی ا  پ   نیچے کے د ر ح

 تھے

ननश्चम ही अल्राह भोलभनों से प्रसन्न हुआ, जफ वे वृऺ  के नीचे तुभसे फैअत कय यहे थे। 
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مْ قَؽَلِمَ  ٌُ مْ وَاَخَابَ ٌِ
ّْ وِّوَةَ ؼَلَ مْ قَاَهزَلَ الشَّ ٌِ مَا قُِ نُلٍُبِ

﴾١٨قَجْدًا نَرِِبًا ﴿
He knew what was in their hearts, so He sent down 

composure on them, and requited them with a 

victory near at hand 

fa-ʿalima mā fī qulūbihim fa-ʾanzala s-sakīnata ʿalayhim wa-ʾathābahum fatḥan 

qarīban 

  لیا د یکھ کچھست   و ہ نےا ش  پھر

 

  تھا میں د لوں کےجو ا ں

 

  پرتو ا ں

 

 ل  سکوں

 

ا ر

 

 کےا ش  ا نہیںا و ر   کرد ن ا ن

 

 

ر یبیعوض
ق

 فتح  

 

 ت
ی
 کرد ی عنا

उसने जान लरमा जो कुछ उनके ददरों भें था। अत् उनऩय उसने सकीना (प्रशाजन्त) उतायी 
औय फदरे भें उन्हें लभरनेवारी ववजम ननजश्चत कय दी; 
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ـيُ ؼَزِِزًا خَوِّمًا   ا ۗ وَىَانَ اللَّ ٌَ اِخُذُوهَ َِ دِّرَةً  اهِمَ ىـَ َـ وَمَ
﴿١٩﴾

and abundant spoils that they will capture, and Allah is 

all-mighty, all-wise. 

wa-maghānima kathīratan yaʾkhudhūnahā wa-kāna llāhu ʿazīzan ḥakīman 

ے د ے بھیمنافع  سے بہتا و ر  

 

ت
 
ی
 ر  ا للها و ر   گے کریںحاصل  و ہ جنہیں د 

ہ
ت   پر ا ن ک 

ل
و ا لا ا و ر   ا  نےغا

 صاحت  

 

مت
حک
ه 

 ہے 

औय फहुत-सी ानीभतें बी, जजन्हें वे प्राप्त कयेंगे। अल्राह प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है 
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وُمْ  
َ
يَ ل ا قَؽَجَّ ٌَ دِّرَةً ثَاِخُذُوهَ اهِمَ ىـَ َـ ـيُ مَ وَؼَدَىُمُ اللَّ

َـٰذِىِ  اسِ  ًَ دِيَ الوَّ ِْ فَّ اَ ؼَووُمْ وَىـَ
Allah has promised you abundant spoils which you 

will capture. He has expedited this one for you, and 

withheld men‟s hands from you 

waʿadakumu llāhu maghānima kathīratan taʾkhudhūnahā fa-ʿajjala lakum 

hādhihī wa-kaffa ʾaydiya n-nāsi ʿankum 

 ر  غنیمتا ش  پھر گے کرو تم حاصل  جنہیں ہے کیا و عدہ کافوا ئد  سے بہت سےتم  نےا ش 
ن ب

 

 خ
ه

فور ا  عطا  کو 

 د ن ا  ر و ک سےتم  کو ہاتھوں کے لوگوںا و ر   کرد ن ا 

अल्राह ने तुभसे फहुत-सी गॊनीभतों का वादा ककमा हैं, जजन्हें तुभ प्राप्त कयोगे। मह ववजम तो 
उसने तुम्हें तात्कालरक रूऩ से ननजश्चत कय दी। औय रोगों के हाथ तुभसे योक ददए (कक वे 

तुभऩय आक्रभर् कयने का साहस न कय सकें ) 
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شْجَمِّمًا وَلِجَوٍُنَ  وُمْ صِرَاطًا مُّ َِ دِ ٌْ َِ مُؤْمِوِّنَ وَ
ْ
ل
ّ
ةً لِ َِ آ

﴿٢٠﴾
so that it may be a sign for the faithful, and that He 

may guide you to a straight path. 

wa-li-takūna ʾāyatan li-l-muʾminīna wa-yahdiyakum ṣirāṭan mustaqīman 

ا کہا و ر  

 

ِ  یہ ن

 

 صاحباں

 

  ا ن ک لئے کے ا یماں

 

ا نی کیقدر پ

 

ش

 

ب
  کی ر ا ستہ سیدھے تمہیں و ہا و ر   بنے 

 

 ت
ی
  ہدا 

 د ے د ے

औय ताकक ईभानवारों के लरए एक ननशानी हो। औय वह सीधे भागण की ओय तुम्हाया भागणदशणन 
कये 
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ا ۚ وَىَانَ  وَاُخْرَىَٰ  ٌَ ـيُ بِ ا نَدْ اَخَاطَ اللَّ ٌَ ّْ مْ ثَمْدِرُوا ؼَلَ
َ
ل

ـيُ  ََٰ اللَّ ءٍ نَدِِرًا ﴿ ؼَلَ ُْ ﴾٢١ىُيِّ شَ
And other [spoils]which you have not yet captured: 

Allah has comprehended them, and Allah has power 

over all things. 

wa-ʾukhrā lam taqdirū ʿalayhā qad ʾaḥāṭa llāhu bihā wa-kāna llāhu ʿalā kulli 

shayʾin qadīran 

ں د و سریا و ر  
 
ی

 

 من
ن

 

ی

 

غ

  ہوسکے نہیںتم قاد ر   پرجن  

 

د ا  ا ں

 

د ا  تو  ہے حاو ی بھی پرخ

 

 ر ا و ر  خ
ہ

  پر شے 

 

قدر پ

 ہےو ا لا  ر کھنے

इसके अनतरयक्त दसूयी औय ववजम का बी वादा है, जजसकी साभर्थमण अबी तुम्हे प्राप्त नहीॊ, 
उन्हें अल्राह ने घेय यखा है। अल्राह को हय चीज़ की साभर्थमण प्राप्त है 
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جِدُونَ   َِ  
َ

دْبَارَ خُمَّ لْ َ ا الْْ ٍُ َّ
ل ٍَ َ

كَرُوا ل ذِِنَ ىـَ
َّ
ٍْ نَاثَلَوُمُ ال َ

وَل
 هَصِّرًا ﴿

َ
ا وَلْ ًّّ ﴾٢٢وَلِ

If the faithless fight you, they will turn their backs [to 

flee].Then they will not find any protector or helper. 

wa-law qātalakumu lladhīna kafarū la-wallawu l-ʾadbāra thumma lā yajidūna 

waliyyan wa-lā naṣīran 

گ سےتم  کفاّر  یہ ا گرا و ر  

 

 ن
ح

ا تو  کرتے 

 

 ن
ہ ب قی

 

  کوئی ا نہیں پھرا و ر   جاتے بھاگ کر پھیر من

 

ا و ر   سرپرست

ا  نہ نصیب مدد گار 

 

 ہون

मदद (भक्का के) इनकाय कयनेवारे तुभसे रडते तो अवश्म ही ऩीि पेय जाते। कपय मह बी कक 
वे न तो कोई सॊयऺक ऩाएॉगे औय न कोई सहामक 
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جُِ نَدْ خَلَتْ مِن نَبْيُ ۖ 
َّ
ـيِ ال ةَ اللَّ نصُوَّ

َ
ةِ  وَل ثَجِدَ لِشُوَّ

﴿ 
ً

ـيِ ثَبْدِِلً ﴾٢٣اللَّ
[It is] Allah‟s precedent that has passed before, and 

you will never find in Allah‟s precedent any change. 

sunnata llāhi llatī qad khalat min qablu wa-lan tajida li-sunnati llāhi tabdīlan 

  ا ن ک کی ا لله یہ

 

تّ

 

 ر گز میں طریقہ کے ا للها و ر  تم  ہے چکی گزر  بھی پہلےجو  ہےسی
ہ

 نہیں تبدیلی کوئی 

 

 

 گے ن ا و

मह अल्राह की उस यीनत के अनुकूर है जो ऩहरे से चरी आई है, औय तुभ अल्राह की यीनत 
भें कदावऩ कोई ऩरयवतणन न ऩाओगे 
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نِ 
ْ
م بِبَط ٌُ وُمْ ؼَوْ َِ دِ ِْ مْ ؼَووُمْ وَاَ ٌُ َِ دِ ِْ فَّ اَ ذِي ىـَ

َّ
ٍَ ال ًُ وَ

ةَ  مَوَّ
It is He who withheld their hands from you, and your 

hands from them, in the valley of Makkah,  

wa-huwa lladhī kaffa ʾaydiyahum ʿankum wa-ʾaydiyakum ʿanhum bi-baṭni 

makkata 

د ا   و ہی

 

  کو ہاتھوں تمہار ےا و ر   سےتم  کو ہاتھوں کے کفاّر  نےجس  ہےخ

 

 ا ندر  کے مکہ سرحد سےا ں

वही है जजसने उसके हाथ तुभसे औय तुम्हाये हाथ उनसे भक्के की घाटी भें योक ददए 
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ـيُ بِمَا ثَؽْمَلٍُنَ مِن  مْ ۚ وَىَانَ اللَّ ٌِ
ّْ كَرَىُمْ ؼَلَ

ْ
بَؽْدِ اَنْ اَع

﴾٢٤بَصِّرًا ﴿
after He had given you victory over them, and Allah 

sees best what you do. 

min baʿdi ʾan ʾaẓfarakum ʿalayhim wa-kāna llāhu bi-mā taʿmalūna baṣīran 

 ہے ن ا خبرخوپ   سےا عمال  تمہار ے ا للها و ر   د ن ا  ر و ک بھیبعد  کے ن ا جانےفتح  تمہار ے

इसके ऩश्चात कक वह तुम्हें उनऩय प्रबावी कय चुका था। अल्राह उसे देख यहा था जो कुछ 
तुभ कय यहे थे 
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دَرَامِ  
ْ
مَشْجِدِ ال

ْ
وىُمْ ؼَنِ ال كَرُوا وَصَدُّ ذِِنَ ىـَ

َّ
مُ ال ًُ

يُ ۚ بْلُؾَ مَدِلَّ َِ دْيَ مَؽْوٍُقًا اَن  ٌَ ْ
وَال

They are the ones who disbelieved and barred you 

from the Sacred Mosque, and kept the offering from 

reaching its destination.  

humu lladhīna kafarū wa-ṣaddūkum ʿani l-masjidi l-ḥarāmi wa-l-hadya 

maʿkūfan ʾan yablugha maḥillahū 

ا و ر   د ن ا  ر و ک سے ہونےد ا خل  میںمسجد ا لحرا م  کوا و ر  تم  کیا ا ختیار  کفر نے جنہوں ہیں لوگ و ہ یہی

ر ن ا نی
ق

 ر ہے ر کے سے پہنچنے پرمنزل  ا پنی و ہ کہ د ن ا  ر و ک کو جانور و ں کے 

मे वही रोग तो है जजन्होंने इनकाय ककमा औय तुम्हें भजरजदे हयाभ (काफा) से योक ददमा औय 
़ुयफानी के फॉधे हुए जानवयों को बी इससे योके यखा कक वे अऩने दिकाने ऩय ऩहुॉचे। 
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َ

لْ ٍْ َ
مْ وَل ًُ مْ ثَؽْلَمٍُ

َّ
ؤْمِوَاتٌ ل ؤْمِوٍُنَ وَهِشَاءٌ مُّ رِجَالٌ مُّ

مْ اَن  ًُ ثَطَئٍُ
And were it not for [certain] faithful men and faithful 

women, whom you did not know—lest you should 

trample them,  

wa-law-lā rijālun muʾminūna wa-nisāʾun muʾminātun lam taʿlamūhum ʾan 

taṭʾūhum 

  ا گرا و ر  
ِ
 صاحت 

 

 مرد  ا و ر   ا یماں

 

یا و ر   تھے جانتے نہیںتم  کوجن  ہوتیں نہ عور تیں ن ا ا یماں

گ

 

سن

 

ب

ا د ا 

 

 میں ن

 ا لنے کر ن ا مال بھی ا نہیں

 

ر ہ کا د
ط

 

ح
 تھا 

मदद मह ऽमार न होता कक फहुत-से भोलभन ऩुरुष औय भोलभन जरिमाॉ (भक्का भें) भौजदू है, 
जजन्हें तुभ नहीॊ जानते, उन्हें कुचर दोगे,  
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ـيُ قُِ قَجُصِّبَوُم  دْخِيَ اللَّ ُّ مٍ ۖ لِّ
ْ
رِ ؼِل ّْ َـ ةٌ بِ ؽَرَّ م مَّ ٌُ وْ مِّ

شَاءُ ۚ َِ رَخْمَجِيِ مَن 
and thus blame for [killing] them should fall on you 

unawared [He held you back]so that Allah may admit 

into His mercy whomever He wishes.  

fa-tuṣībakum minhum maʿarratun bi-ghayri ʿilmin li-yudkhila llāhu fī raḥmatihī 

man yashāʾu 

  سے و جہ کی لاعلمی تمہیںا ش طرح ا و ر  

 

ا  پہنچنقصاں

 

ا  نہ بھی ر و کا تمہیںتو  جان

 

ا کہ لئےا ش  ر و کا - جان

 

 ن

د ا  

 

  ا پنی ا سے چاہے جسےخ

 

مت
ح
 کہ کرلےد ا خل  میںر 

कपय उनके लसरलसरे भें अनजाने तुभऩय इल्ज़ाभ आएगा (तो मुि की अनुभनत दे दी जाती, 
अनुभनत इसलरए नहीॊ दी गई) ताकक अल्राह जजसे चाहे अऩनी दमारुता भें दाखऽर कय रे। 
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 ٍْ َ
مْ ؼَذَابًا ل ٌُ كَرُوا مِوْ ذِِنَ ىـَ

َّ
بْوَا ال ؽَذَّ

َ
لٍُا ل َِّ ثَزَ

﴾٢٥اَلِّمًا﴿
And had they been separate, We would have surely 

punished the faithless among them with a painful 

punishment. 

law tazayyalū la-ʾadhdhabnā lladhīna kafarū minhum ʿadhāban ʾalīman 

ا ک کو کفاّ ر  ہمتو  ہوجاتے ا لگ لوگ یہ

 

لا  میںعذا پ   د ر د ن

 

 ن
می

 کرد یتے

मदद वे ईभानवारे अरग हो गए होते तो उनभें से जजन रोगों ने इनकाय ककमा उनको हभ 
अवश्म दखुद मातना देते 
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ةَ   َّّ ةَ خَمِ َّّ دَمِ
ْ
مُ ال ٌِ كَرُوا قُِ نُلٍُبِ ذِِنَ ىـَ

َّ
 جَؽَيَ ال

ْ
إِذ

ةِ  َّّ لِ ًِ جَا
ْ
ال

When the faithless nourished bigotry in their hearts, 

the bigotry of pagan ignorance,  

ʾidh jaʿala lladhīna kafarū fī qulūbihimu l-ḥamiyyata ḥamiyyata l-jāhiliyyati 

  یہ

 

ت
ق
  کیا ش و 

 

 مانہ میں د لوں ا پنے نے کفار ح ت   ہےن ا پ

 

ر ا ر   جیسی جاہلیت ر
ق
 کہ تھی لی د ےضد 

 گے د یں ہونے نہد ا خل  میں مکہ کوتم 

माद कयो जफ इनकाय कयनेवारे रोगों ने अऩने ददरों भें हि को जगह दी, अऻानऩूर्ण हि को;  
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ـيُ صَوِّوَجَيُ قَاَهزَلَ  ََٰ اللَّ مُؤْمِوِّنَ  ؼَلَ
ْ
رَصٍُلِيِ وَؼَلََ ال

مْ ىَلِمَةَ  ٌُ زَمَ
ْ
ىَٰ وَاَل ٍَ مْ ا ۚ الجَّ ٌَ لَ ًْ ا وَاَ ٌَ وَىَاهٍُا اَخَلَّ بِ

Allah sent down His composure upon His Apostle and 

upon the faithful, and made them abide by the word 

of Godwariness, for they were the worthiest of it and 

deserved it, 

fa-ʾanzala llāhu sakīnatahū ʿalā rasūlihī wa-ʿalā l-muʾminīna wa-ʾalzamahum 

kalimata t-taqwā wa-kānū ʾaḥaqqa bihā wa-ʾahlahā 

ِ  ا پنے نے ا للهتو 

 

 ر سول ا و ر  صاحباں

 

  پر ا یماں

 

 ل  سکوں

 

ا ر

 

ٰ  کلمہ ا نہیںا و ر   کرد ن ا ن   و ہا و ر   ر کھاقائم  پر تقوی

 ر تو  ا للها و ر   تھے بھی ا ہلا و ر   حقد ا ر  کے ا سی
ہ

 ہےو ا لا  جاننے کا شے 

तो अल्राह ने अऩने यसूर ऩय औय ईभानवारो ऩय सकीना (प्रशाजन्त) उतायी औय उन्हें 
ऩयहेज़गायी (धभणऩयामर्ता) की फात का ऩाफन्द यखा। वे इसके ज़्मादा ह़दाय औय इसके मोग्म 

बी थे। 
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ءٍ ؼَلِّمًا﴿وَىَانَ  ُْ ـيُ بِوُيِّ شَ ﴾٢٦اللَّ

and Allah has knowledge of all things. 

wa-kāna llāhu bi-kulli shayʾin ʿalīman 

ِ  ا پنے نے ا للهتو 

 

 ر سول ا و ر  صاحباں

 

  پر ا یماں

 

 ل  سکوں

 

ا ر

 

ٰ  کلمہ ا نہیںا و ر   کرد ن ا ن   و ہا و ر   ر کھاقائم  پر تقوی

 ر تو  ا للها و ر   تھے بھی ا ہلا و ر   حقد ا ر  کے ا سی
ہ

 ہےو ا لا  جاننے کا شے 

अल्राह तो हय चीज़ जानता है 
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جَدْخُلُنَّ  
َ
دَلِّ ۖ ل

ْ
ا بِال َِ ؤْ يُ الرُّ

َ
ـيُ رَصٍُل مَدْ صَدَقَ اللَّ

َّ
ل

مِّنَ  مِوِّنَ مُدَلِّ
ٓ
ـيُ ا دَرَامَ إِن شَاءَ اللَّ

ْ
مَشْجِدَ ال

ْ
ال

 ثَخَاقٍُنَ ۖ 
َ

رِِنَ لْ رُءُوصَوُمْ وَمُمَصِّ
Certainly Allah has fulfilled His Apostle‟s vision in all 

truth: You will surely enter the Sacred Mosque, God 

willing, in safety, with your heads shaven or hair 

cropped, without any fear.  

la-qad ṣadaqa llāhu rasūlahu r-ruʾyā bi-l-ḥaqqi la-tadkhulunna l-masjida l-ḥarāma ʾin 

shāʾa llāhu ʾāminīna muḥalliqīna ruʾūsakum wa-muqaṣṣirīna lā takhāfūna 

د ا   بیشک

 

لان ا خوپ   سچا ن ا لکل کور سول  ا پنے نےخ
ھ

ک

د ا   کہ تھا د 

 

ا من  میںمسجد ا لحرا م  لوگتو تم  چاہا نےخ

 و  

 

 ےا و ر   کر منڈا ن ا ل  کےسر  سا تھ کے سکوں

 

 ن ا ل  سے تھور

 

 کاطرح  کسی تمہیںا و ر   ہوگےد ا خل  کر کاپ

 ہوگا نہخوف 

ननश्चम ही अल्राह ने अऩने यसूर को ह़ के साथ सच्चा रवप्न ददखामा, "मदद अल्राह ने 
चाहा तो तुभ अवश्म भजरजदे हयाभ (काफा) भें प्रवेश कयोगे फेखटके, अऩने लसय के फार भुडाते 

औय कतयवाते हुए, तुम्हें कोई बम न होगा।" 
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مْ ثَؽْلَمٍُا قَجَؽَيَ مِن دُونِ قَؽَلِمَ 
َ
لِهَ مَا ل

َٰ
قَجْدًا  ذَ

﴾٢٧نَرِِبًا﴿
So He knew what you did not know, and He assigned 

[you] besides that a victory near at hand. 

fa-ʿalima mā lam taʿlamū fa-jaʿala min dūni dhālika fatḥan qarīban 

 فتح  نےتو ا ش  تھامعلوم  نہیں تمہیںجو  تھامعلوم  بھی و ہ ا سےتو 

ّ

ر یبی ا ن ک پہلے سے مکہ
ق

ر ا ر   
ق
  د ےفتح 

 د ی

हुआ मह कक उसने वह फात जान री जो तुभने नहीॊ जानी। अत् इससे ऩहरे उसने शीघ्र प्राप्त 
होनेवारी ववजम तुम्हाये लरए ननजश्चॊत कय दी 
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يُ  
َ
ذِي اَرْصَيَ رَصٍُل

َّ
ٍَ ال دَىَٰ ًُ ٌُ ْ

رَىُ  بِال ٌِ
ْ
غ ُّ دَلِّ لِ

ْ
وَدِِنِ ال

يِ ۚ  ِنِ ىُلِّ ََٰ ؼَلََ الدِّ كَ ّدًا ﴿ وَىـَ ٌِ ـيِ شَ ﴾٢٨بِاللَّ
It is He who has sent His Apostle with guidance and 

the true religion, that He may make it prevail over all 

religions, and Allah suffices as witness. 

huwa lladhī ʾarsala rasūlahū bi-l-hudā wa-dīni l-ḥaqqi li-yuẓhirahū ʿalā d-dīni 

kullihī wa-kafā bi-llāhi shahīdan 

د ا   و ہ و ہی

 

  کور سول  ا پنے نےجس  ہےخ

 

 ت
ی
ا کہ بھیجا سا تھ کےحق  د ینا و ر   ہدا 

 

 تمام  ا سے ن

 

 پرعالم  ا د ن ا ں

ت  
ل
د ا   لئے کے گوا ہیا و ر   بنائےغا

 

 ہے کافی ہیبس خ

वही है जजसने अऩने यसूर को भागणदशणन औय सत्मधभण के साथ बेजा, ताकक उसे ऩूये के ऩूये 
धभण ऩय प्रबुत्व प्रदान कये औय गवाह की हैलसमत से अल्राह काफी है 
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ارِ  كَّ وـُ
ْ
اءُ ؼَلََ ال ذِِنَ مَؽَيُ اَشِدَّ

َّ
ـيِ ۚ وَال صٍُلُ اللَّ دٌ رَّ دَمَّ مُّ

مْ رُخَمَاءُ  ٌُ وَ ّْ بَ
Muḥammad, the Apostle of Allah, and those who are 

with him are hard against the faithless and merciful 

amongst themselves.  

muḥammadun rasūlu llāhi wa-lladhīna maʿahū ʾashiddāʾu ʿalā l-kuffāri 

ruḥamāʾu baynahum 

  لوگا و ر  جو  ہیںر سول  کے ا لله( ض)محمد

 

  ا  پسا و ر   ترینسخت  لئے کے کفار  و ہ ہیں سا تھ کےا ں

 ہیں ر حمدل می ںا نتہائی

अल्राह के यसूर भुहम्भद औय जो रोग उनके साथ हैं, वे इनकाय कयनेवारों ऩय बायी हैं, 
आऩस भें दमारु है। 
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مْ  ًُ اهًا ۖ ثَرَا ٍَ ـيِ وَرِطْ نَ اللَّ  مِّ
ً

ٍنَ قَظْلً ُـ بْجَ َِ دًا  ؽًا صُجَّ رُىَّ
جٍُدِ ۚ نْ اَخَرِ الشُّ م مِّ ٌِ ًِ مْ قُِ وُجٍُ ًُ صِّمَا
You see them bowing and prostrating [in 

worship],seeking Allah‟s grace and [His] pleasure. 

Their mark is [visible] on their faces, from the effect 

of prostration.  

tarāhum rukkaʿan sujjadan yabtaghūna faḍlan mina llāhi wa-riḍwānan 

sīmāhum fī wujūhihim min ʾathari s-sujūdi 

  ِ ن ا ر گاہ کہ د یکھوگے ا نہیںتم 

 

ت
ّ
ی 
ر  ا حد

س
  سجدہ ہوئے کئےخم  می ں

 

ر
ی 
فضل  پرو ر د گار سے ا پنے ہ ی ںا و ر   ر 

ِ ، ہیں گار طلب  کے خوشنود ی کیا و ر  ا ش  و کرم

 

ر پ

 

کب
  پربنا  کیسجود   

 

  کے سجدہ پر چہرو ں کےا ں

 

ا پ

 

ا ن

 

ش

 

ب
  

 ہیں جاتے ن ا ئے

तुभ उन्हें रुकू भें, सजदे भें, अल्राह का उदाय अनुग्रह औय उसकी प्रसन्नता चाहते हुए देखोगे। 
वे अऩने चहयों से ऩहचाने जाते हैं जजनऩय सजदों का प्रबाव है। 
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لِهَ 
َٰ

هجِّيِ ىَزَرْعٍ ذَ ِ
ْ

مْ قُِ الْ ٌُ رَاةِ ۚ وَمَدَلُ ٍْ مْ قُِ الجَّ ٌُ مَدَلُ
لَظَ  ْـ زَرَىُ قَاصْجَ

ٓ
اَىُ قَا

ْ
ىَٰ اَخْرَجَ شَط ٍَ ََٰ قَاصْجَ صٍُنِيِ ؼَلَ

Such is their description in the Torah and their 

description in the Evangel. Like a till age that sends 

out its shoots and builds them up, and they grow 

stout and settle on their stalks, 

dhālika mathaluhum fī t-tawrāti wa-mathaluhum fī l-ʾinjīli ka-zarʿin ʾakhraja 

shaṭʾahū fa-ʾāzarahū fa-staghlaẓa fa-stawā ʿalā sūqihī 

  یہی

 

ا ل  کیا ں

 

 من

 

  یہیا و ر   ہے میںتور پ

 

  سوئی پہلےجو  ہو کھیتی کوئی جیسے ہے میں ا نجیلصفت  کیا ں

 کہ جائے ہو کھڑی پر پیرو ں ا پنے پھرا و ر   جائے ہو موٹی و ہ پھر بنائےمضبوط  ا سے پھر نکالے

मही उनकी ववशषेता तौयात भें औय उनकी ववशषेता इॊजीर भें उस खेती की तयह उजल्रखखत है 
जजसने अऩना अॊकुय ननकारा; कपय उसे शजक्त ऩहुॉचाई तो वह भोटा हुआ औय वह अऩने तने 

ऩय सीधा खडा हो गमा। 
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ؽْجِبُ  ذِِنَ ُِ
َّ
ـيُ ال ارَ ۗ وَؼَدَ اللَّ كَّ وـُ

ْ
مُ ال ٌِ ّظَ بِ ِـ َّ اعَ لِ رَّ الزُّ

كِرَةً وَاَجْرًا ؼَغِّمًا  ْـ م مَّ ٌُ الِدَاتِ مِوْ مَوٍُا وَؼَمِلٍُا الصَّ
ٓ
ا

﴿٢٩﴾
impressing the sowers, so that He may enrage the 

faithless by them. Allah has promised those of them 

who have faith and do righteous deeds forgiveness 

and a great reward. 

yuʿjibu z-zurrāʿa li-yaghīẓa bihimu l-kuffāra waʿada llāhu lladhīna ʾāmanū wa-

ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti minhum maghfiratan wa-ʾajran ʿaẓīman 

  کو کاشتکار و ں

 

ا کہ لگے کرنےخوش

 

  ن

 

 ر یعہ کےا ں

 

لان ا  کو کفار  د
ِ  نے ا للها و ر   جائے خ 

 

 صاحباں

 

و عمل  ا یماں

  سےصالح 

 

 ہے کیا و عدہ کاا جر  عظیما و ر   مغفرپ
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खेती कयनेवारों को बा यहा है, ताकक उनसे इनकाय कयनेवारों का बी जी जराए। उनभें से जो 
रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभण ककए उनसे अल्राह ने ऺभा औय फदरे का वादा 

ककमा है 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَيِّ ؼَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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Sūrat al-Fatḥ 

For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

 سورة الفتح

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


